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hidupnya. Suatu hari ia pergi untuk mencari seorang perempuan. 
Sampailah di suatu tempat. ia menjumpai sebuah rumah yang 
mengepulkan asap . Kemudian ia memasuki rumah itu. yang dihuni 
oleh sepasang suami istri dan seorang anak gadis. 

Ketika tinggal bersama keluarga itu, ia membantu semua pekerjaan 
yang ada. Pemuda itu menaruh hati pada si gadis, namun ia tidak 
berani mengungkapkan isi hatinya karena ia tidak memiliki harta 
sebagai mas kawin seperti Mege dedege . 

Pada suatu hari, ada seorang pemuda yang datang dengan 
membawa maskawin untuk melamar si gadis . Dengan senang hati 
kedua orang tua gadis itu menerima lamaran pemuda itu . Si gadis 
memasak petatas untuk pemuda yang melamamya. Sebelum menye­
rahkan petatas kepada pemuda itu, terlebih dahulu gadis itu 
membacakan putst kepada pemuda yang sudah lama tinggal di 
rumahnya. Puisi tersebut berbunyi sebagai berikut : 

Tadi engkau diam-diam saja, 
di belakang engkau ada seorang pemuda. 
silakan buka jalan, 
saya akan kasih makan dia. 

Kemudian pemuda yang sudah lama tinggal di rumah itu 
membalas pula dengan puisi yang berbunyi sebagai berikut: 

Tadi engkau bilang diam-diam saja, 
tetapi dibelakangmu ada seorang laki-laki. 
Silakan buka jalan, 
saya akan memanah dia. 

Keesokan harinya, pemuda yang membalas puisi tadi keluar 
menyembunyikan diri di tengah jalan yang akan dilalui pemuda yang 
telah diterima lamarannya tadi. Tak lama kemudian, lewatlah 
pemuda yang berjalan berdampingan dengan sang gadis. Pemuda yang 
menyembunyikan diri tadi dengan segera memanah pemuda yang 
lewat itu . Pemuda itupun tewas seketika. 

Kemudian pemuda yang memanah tadi membawa gadis itu ke 
rumahnya untuk dijadikan istrinya 
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20) BUNA Y ABAI 

Maki enaida okeyai wiya umigotogo. Koukei teiyogo yagamome 
kodo yoka modo kidoke tega, Kouda makeko yamemekidi woda 
ubaine buguwa uwegi , woda kodoko yoka, duapaga taine tiyake. 
Yamemeuwita gako, yagamome kodo okai kodoto owapako. Agape 
gakita yameme kidi mei edoutou, kodoya okai edogou beu . 

Okai kodoto yagamome kodo yame yoka idana pa makega. 
Agape gakita yoka kidi yegeto tiyake ukame kodo emauwai kaga­
kaga tega. Yege emauwai kaga-kaga teiyogo koda, wako nakuga 
yamodo tipa mana koda dimi wado nakuga buna yabai makidoke 
tiyake Weda gadoke tega, yoka kidi emau wate bego-bego etiyake 
tiyake yoka kidi yege budi doke tegi . Buna yabai kodo kapa dani 
kega tiyake ukame koda gowai mana etate mana ko. 

Maki wadouga dimi wadouga 
duwae beuno yabaiko yone pati, 
yokama wake yokago iyounu duwai beuno, yokama wake 
koyai teyaumetii. 

Kouda make ko okai kou mana yoka kidi etei yoga koda yabai 
kodo kapa kei yogo, kouda mekeko okai watiya kiya keko yagamo 
idana podomai . Koda yokago kodo ebuki motiyake, ibo agiya nakuga 
emugawi, kouda make wudu otega. Y oka daba kidi okai kid ito yege 
duwai beu tegi . 

Uwatato ko nakame kidi megi woda kugoma. Okai woda kugo 
doki makai, dana yamo bey a make tiyake yagamoo kodo eubagi. Tiyake 
yagamome kodo beu. Yoka daba kidito yege-yege tei yogo yoka kidi 
ega ebuki motegi, okai yoka ipa-ipa etete dana yagamo kodo didi 
dana koga umina gogi . Yoka kidi nakame kida emunete ibo awi yake 
okai kida uwina tina tegi. Kouda make ko bugi tai, ekina, muni 
dana waka wegi tiyake okai tonawi kiyake koudoko okai ipuwe awita. 

Terjemahan 

20) SEGUMPAL AWAN HITAM 

Di suatu tempat hiduplah sepasang suami istri. Ketika istrinya 
hampir melahirkan, suaminya pergi ke hutan untuk menangkap kuskus. 



208 

Kuskus itulah yang nantinya akan dijadikan . sebagai bahan pesta 
kelahiran anaknya. Selama suaminya pergi. istrinya tinggal seorang 
diri di rumah . setiap hari 1a menunggu kedatangan suaminya, tetapi 
tak kunjung datang . 

Dalam keadaan yang sepi itu. istrinya melahirkan seorang bayi 
laki-laki . Sepanyang hari bayi itu menangis. Sementara itu pandangan 
ibu itu tertuyu pada segumpal awan hitam tebal yang tampak di puncak 
gunung yang tinggi sekali . Dengan perasaan takut, ibu itu menggoyang­
goyangkan anaknya agar diam. Gumpalan awan itu semakin dekat, lalu 
1a mengucapkan kata kata: 

Sekumpulan awan hitam di atas gunung 
sekumpulan awan belum hilang, 
anakku selamat tinggal dan selamat tidur 
karena mimpi pertama nyawaku hilang 
anakku selamat tinggal dan selamat tidur 

Setelah mengatakan demikian, awan itu sudah di dekatnya, 
kemudian keluarlah seorang perempuan besar. lbu itu diambil lalu 
dimasukkan ke dalam sebuah noken, kemudian dibawa terbang. 
Tinggallah bayi itu seorang diri sambil menangis tiada hentinya. 

Sore harinya datanglah ayahnya sambil membawa kuskus yang 
banyak sekali . Ia meletakkan kuskus itu lalu mencari istrinya. Tetapi 
ia hanya mendapatkan anak kecil yang sedang menangis itu. Dengan 
segera ia mengambil anak itu, sambil menangisi istrinya yang hilang. 
Selanjutnya, anak tersebut dibesarkan oleh bapaknya hingga ia bisa 
berburu . Akhimya anak itu menjadi seorang pemuda yang kaya sekali. 

21) DABAIDA MAKE TONAWI KITA 

Maki enaida kouya okeyai buga wiya kou aumigo atogo eigai . 
Ago mago dani umi make gakoda, yagamo mee kodo yoka modokega. 
Koudamakeko uno mago umi dokeegaa koda yameme kidi bokado ke 
tegi . Kouda makeko, nago gaketa uno gaketa yegetotigo. Okaiya yege 
kodo maida tene yatoki okai maida maida to teigi . 

Unona wagena kodoko yame mee kidi bagu meida meyake, 
koudani etegi : "Aniki akimai enaimoto kateiga no etegi. Kouda makeko 
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ago wido umiyake ko. aniya mewa watiyaka uwokou ikau kakaiva 
anaima anaima otai etegi. Dana unomago dani umipeko yame yoka 
paitageka etegi. " Koudamakeko ewa beu bagume nako kou wane 
kodo anigoyake gaga kega. 

Unoo idibi umitaida ko, yame yoka pamc.kega, kouda make 
ko yame mee kida bagumeida tita kidi danite. yagamo kodo yoka 
edo kimo tiyake mewapa wadouyo kiyake, yokakidi uwo ena. , 
nomenidana ukamekodouwo oni , nai atimakegai. 

Koudamake wadoka unu , yame mee kidi bagu meida meyake 
etitama nako: "lkai wiya ada kuko teatiyake ega kamu atai uwopekupamake 
etegi. " Okai yoka kidi ibo kiyakena nakame teneka etita kododani 
keitigoteigi . Kouda makena nakamee etita kodo dani keite wo tiyake 
tonawikegi . Kouda make okai yagamo magodani peka amodo ena dani 
kauto, wegamakegi. Tiyakeokaiya miyomaki maki yolake koumaki 
doko kodo okeiyato ugi mude tiya wita. 

Terjemahan 

21) ORANG MISKIN MENJADI KAY A 

Di suatu kampung hiduplah sepasang suami istri . Beberapa 
bulan kemudian istrinya mulai hamil. Di luar dugaan mereka, ternyata 
suaminya meninggal dunia. Istrinya merasa kesepian, lalu ia menangis 
setiap hari. Melihat hal semacam ini , arwah suaminya menaruh belas 
kasihan kepada istri dan anaknya yang masih di dalam kandungan 
ibunya. 

Pada suatu malam datanglah arwah suaminya dalam mimpi , 
katanya: "Saya selalu bersama dengan engkau. " Setelah riga bulan 
silakan engkau serta anakku mandi dan minum air yang ada di dekat 
kuburku itu. Dan beberapa hari lagi engkau akan melahirkan seorang 
putra ". Dengan segera ibu itu lalu berpikir tentang apa yang terjadi 
pada dirinya pada malam itu . 

Sesudah lima hari, ia pun melahirkan seorang bayi laki-laki . lbu 
itu mulai memandikan anaknya. Seperti yang telah dijanjikan almarhum 
suaminya, maka ibu dan anaknya minum air serta mandi dengan air 
yang ada di dekat knbur suaminya itu . 
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Pada malam selanjutnya, arwah suaminya datang lagi lewat mimpi 
dengan berkata: "Jangan lupa kamu berdua datang menyembah air 
yang ada di dekat kuburanku itu ". Hal itu segera disampaikan kepada 
anaknya. Lalu setelah anaknya menjadi besar. ia selalu melakukan 
seperti apa yang telah dikatakan oleh arwah bapaknya. Dengan bantuan 
arwah bapaknya serta taat pada janji arwah bapaknya itu. maka segera 
anak itu menjadi kaya. Ia kawin dengan beberapa perempuan yang 
cantik. dengan demikian , keturunannya dapat menguasai alam 
lingkungan di tempat itu. 

22) MEE YOKAGA ENAMA MA WEGA YINAMA 

Maki okogoenaida kouya mee yokaga enaiki umeikegi okaiya 
bugiko iboto, weyaagiona umina nota, nomo, idaya, dade, kagame 
koudani umina. Okaiya notako egi agiyo mato noukeygi. Ekina umina 
muniyake tiake kodoya, kouekinai do kodoko epobeuti . Okaiki agape 
gaketa woda ubai dobaigato teikegi. 

Agapena kouko waneida bugua umegi woda, bedo ewanaine. 
Kouga kodoko ago ibounu gaa. Uka mapega doki yake tiyake 
woda doutogi mogo yagapano kuduga. Kougakoda woda idana okapa 
mega. Koudamakcko mapega wagikumegi, woda kodoko okapa 
miyotugukega. Kiyokagakidi kou woda kodo motine amogo tipiya woda 
kodoko putigi uwega. Yokaga kidina nemouga pegi woda kodo ? 
Kii mee yokaga kidiki bado ewoyone tiyake yagaiga taga negi. Taniko 
agapi kodoya kimeekidiki dimikodo gaibeu kegi. Kouga koda yina 
mawega meyake edeno-edeno kega. Okai dimigayake okaiepo dopiya 
toko mito tuwo touyogo. Koudamake ko mawega koda edo kiya 
ke mogo biopa eumigoga. Kou biopa kodamake mawega koda 
emunete beuewiyake, mawega kodoko iga doke kega. 

Kouda make ko owapa uwegi. Umiyake toyake gakoda waka 
bukegi. Yoka yame makiawegi. Kiyame yokakidi emunete gako, 
nakame kida mawega koda keietita kodo eteikegi yokakidipa. Yoka kidi 
epiyuwe teikegi . 

Kiyoka kidiki ibo kiyakeko, unoenakouko woda dotoune uwegi . 
Buguwa daki tiyakeko owa megegi. Tiyakeko tokopa enama doki-awi, 
odiga nako woda umina wagegi. Wane yuwipiya maki kodo mana 
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bego-bego kega. Wiyago agapina woda iboto umina wagegi Widoga 
unuko mana, gege kodo keikega. Agapi kodoko magio mana tete noko 
dou ne uwipiya yina mawega idana kou yaa wakomito takaida da 
dagiko watakidoke titou yogo. Kou mawega kodo edopiya, nakame 
ka etita mawega kodo. Kouda makeko okaiya tokopa dokita koda, 
yaa mito kodo kepago kotukega. Kouda makeko mawega kodo 
iyakiyake, mawega koda etiko animaiya, akiya owama bugima watia 
kouya katouta etega. 

Koumumaida ko kiyoka kidi okaiya wodaowapa koda uwegi . 
Awetatoko kou okaiya wodaido kodoma dokiyake owapa uwegi. 
Owapa dakitiyake, wodaido kodo ukame nakamepa menegi . Koumunaida 
ko, okaiya buguwa make mawega iya ewita manakodo ukame­
nakamepa etegi . 

Umiyake toyake gakoda kiyoka kidi ibo kiyake waka oukegi, 
yagamo enakou oukegi. Kouda koda bugi ibo kou tiyawegi. 
Koubugi kodoko bugua ekinaka yanaine titou yogoko mawega koda 
kou ekina kodo noukega. Meka bugikodo oma motine titouyogo 
maiya mawega koda enoukega. Kou yina tewagi mana kodoko 
okaiya yokana miyo eti-eti tete kou maki kodoko okaiya yoka waka 
to tiyawita. 

Terjemahan 

22) SEORANG PEMUDA DENGAN ULAR MA WEGA 

Di suatu tempat hidup seorang pemuda. Ia mempunyai kebun 
yang besar. Tanamannya banyak, seperti petatas keladi, ubi jalar, 
pisang, ketimun, tebu, bayam serta kagame (sejenis sayur) . Makanan 
selingannya adalah daging babi dan daging kuskus. Ia memelihara babi 
banyak sekali, tetapi kurus-kurus karena kurang diberi makanan . 
Pemuda itu paling banyak menyibukkan diri untuk berburu kuskus. 

Pada suatu waktu pemuda itu pergi berburu ke hutan pada malam 
hari . Ketika itu bulan pumama. Ia memegang busur dan anak panah 
lalu berdiri menjaga kuskus di tepi tebing batu . Semen-tara itu 
datanglah seekor kuskus di hadapannya. Maka pemuda itu memanah 
kuskus tersebut. Kuskus (woda) itu jatuh di sebelahnya. Ia mendekati 
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kuskus untuk di ambil. Temyata kus-kus itu lari. Selanjutnya pemuda 
itu mengejar woda tersebut. Kini apa yang terjadi ? Pemuda itu salah 
injak sehingga masuk jurang. Ia jatuh ke dalam jurang dan tak sadarkan 
diri . Hari sudah mulai siang tetapi pemuda itu masih belum juga 
sadar. Sementara itu datanglah seekor ular Mawega (ular naga) kemu­
dian meraba-raba seluruh tubuh pemuda itu . Temyata tulang beti s 
pemuda itu patah. Kini pemuda itu mulai sadar bahwa ada sesuatu yang 
menolongnya. Ular Mawega memikul pemuda itu lalu pergi ke sebuah 
gua batu . Di sana pemuda itu dirawat. Ular itu menjilat-jilat bagian 
yang patah. Begitu terus tiap hari sampai sembuh. Kemudian ular 
itu menghilang. 

Selanjutnya pemuda itu pulang ke rumah . Setelah beberapa 
lama, pemuda itupun kawin . Istrinya melahirkan seorang anak laki­
laki yang tampan. Anak tersebut dididiknya dengan baik. Ia menceritakan 
bantuan ular Mawega kepada anak kecil itu. Dalam mendidik 
anaknya, ia selalu menekankan agar tidak membunuh ular, terutama 
ular mawega. Segala nasihat yang diberikan orang tuanya diterima 
baik oleh anaknya. 

Kini anak itu menjadi besar. Pada suatu hari anak itu berpamitan 
kepada orang tuanya untuk pergi berburu ke hutan dengan membawa 
"' tokopa" satu biji dan sebuah busur. Setibanya di hutan anak itu 
mendirikan kemah. Malam harinya ia mendengar bunyi sesuatu 
yang memukul pada tanah. Pada malam kedua, anak itu mendengar 
bunyi itu lagi . Hari ketiga anak itu bermaksud untuk melihat apa 
sebenamya bunyi tersebut. Temyata ada seekor ular Mawega yang 
kepalanya terjepit pada lubang tulang babi hutan. Anak itu merasa 
kasihan , lalu mendekati ular. Kebetulan ular itu juga yang pemah 
menolong ayahnya. Anak itu segera mengambil tokopa dan 
memanahkannya ke arah tulang babi . Dalam sekejap saja tulang babi 
itu hancur. Dengan demikian ular itu berjanji akan tinggal di sekitar 
rumah dan kebun anak itu. Bila ada orang atau babi hutan yang 
mengganggu anak itu atau pun kebunnya, maka ularlah yang akan 
menghadapinya. Demikian kata ular itu kepada anak tersebut. 

Ular itu menghilang dan anak itu kembali ke kemahnya. Keesok­
an harinya anak itu pulang ke rumahnya dengan membawa kuskus 
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kepada orang tuanya. Sampai di rumah ia menceritakan apa yang telah 
dibuatnya terhadap ular Mawega kepada orang tuanya. 

Tidak lama kemudian anak itu kawin dengan seorang gadis. Ia 
membuat kebun lebih besar dari kebun ayahnya. Selama itu bila ada 
babi hutan mendekati kebun, maka ular Mawega itu memburu serta 
memakan babi hutan tersebut. Bila ada orang lain yang menggangu 
maka ularlah yang akan menghadapinya. Larangan membunuh ular 
itu di teruskan juga kepada anak cucu dan seterusnya. Dan akhirnya 
keturunan ank itu menguasai alam sekitamya. 

23) BEE WAKA 

Maki doko enaida mee bugaiya umigo egai. Umiyake gakoda, 
yagamo mee kodoko yagamo yoka pamakai . Agoona umiyake agoo 
akapaka, yuwo wo yuwo yamo, koda amaidaka yoka kodoko ibo 
apikega. Kou apikodoko yamee yokagaidoka waka dimi umina etei gai. 
Ino yamee pako okaina ide dimi egaiga. Kodoya ukamee naka mee 
wiya kako, yokagaido kedepako beu to ateigai . 

Nagoo na ko poto ita ukamee nakamee ka api kodoma 
uwipageno ategai . Yamake api kodo dimi gaga tega kaiya niuwine ko. 
Okei wido uwito waiko ibo dimida to kimakai okei ee dimi gada 
kegai. Koudamake ko animakiyake ee duwagai. Apikoda gataa dimi 
bee yamee naumai pigai kou nogaga. Tiyake, okaiya gata dimiko gowai 
daiga etete manako kidani: 

"Naitai noukai ani gamakitau yokogo, 
ini yagamotuma ko kabo mana kita, 
yuwanu be bee waka eumaito, 
gaa ta yamee pa ko beukida, 
ani domakai beu wadou to ka wagi , 
akado taitage ewo ". 

Kodoya ukamee nakamee wiyako a daba to ategai. Okei uwito 
tegai . Tiyake uwata kabu da owa yibu enai da daki timakai . Enaimo 
okei aiyo kegai kou owapa. Yamake owaipuwemee beu tou yogo. 
Dabapo totaga ka owaipuwemee etegi. Edopaiya yame adama ena 
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meyake okeipa oani makai. Nota wudiyake tegai. Nota noyawiyake, 
kou daka wido ita meta koyoka koya uno umida. 

Nago mago umita ga koda ukame waka mege amotiyake 
okeyai owapa yamoauwegai poto koyoka. Yagamomee kodoma yamee 
adama kidi toatogai. Nagona ko yagamo kodo ibo yagaida wadouwe 
kiyake miyo yagi tega ya, ido tuwada mito tuwada okai. Kii yamee 
adama kidina ega bokagi, kou nemo ko ukame nakamu wiyana 
wo bokada tita 

Terjemahan 

23) KAWIN PAKSA 

Di suatu tempat hiduplah sepasang suami isteri . Tidak lama 
kemudian, isterinya melahirkan seorang bayi perempuan. Bulan 
berganti bulan, tahun berganti tahun, akhimya bayi itu menjadi 
seorang gadis. Gadis itu menjadi idaman bagi pemuda di sekitamya. 
Sebenamya gadis itu pun merasa simpati terhadap beberapa pemuda. 
Tetapi kedua orang tuanya tidak menghendaki puterinya dipasangkan 
dengan pemuda-pemuda tersebut. 

Pada suatu hari kedua orang tuanya mengajak puteri satu­
satunya untuk berjalan jauh. Namun gadis itu masih bertanya-tanya 
tujuan kepergian mereka. Mereka bertiga berjalan terus sampai di 
sebuah gunung yang sangat tinggi . Mereka merasa Ielah. Sebab itu 
ketiganya duduk untuk beristirahat. Waktu itu cuaca cerah. Sehingga 
gunung-gunung yang jauhpun terasa dekat. Gadis ini merasa mendapat 
kesempatan yang baik untuk mengungkapkan perasaannya kepada 
orang tuanya, sebab ia tahu pasti bahwa mereka bepergian untuk 
mengawinkan dirinya dengan pemuda yang tidak di sukainya. Ungkapan 
perasaan itu berupa puisi, yaitu 

Ayahku ibuku aku menyadari, 
bahwa bangsaku secara kodrat, 
harus dipaksakan dan dikawinkan, 
dengan lelaki bukan idaman, 
aku belum tahu sekali kelak, 
kita benemu atau ukan. 
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Namun kedua orang tuanya tidak menanggapi puisi itu. Mereka 
berjalan lagi karena perjalanan masih jauh . Akhimya pada sore 
hari mereka tiba di halaman sebuah rumah. Mereka bertiga memasuki 
rumah itu . Tetapi yang punya rumah belum ada. Tidak lama kemudian 
datanglah yang punya rumah itu. Ternyata seorang laki-laki tua datang 
duduk di sebelahnya. Mereka membagi makanan. Setelah makan , ketiga 
orang pejalan kaki itu istirahat dengan pulas . 

Setelah beberapa hari orang tuanya menerima harta mas kawin 
lalu pulang kembali ke rumahnya yang jauh. Kini tinggallah orang 
tua itu dan istrinya. Pada suatu hari gadis itu naik ke sebuah tebing 
yang tinggi lalu menjatuhkan diri ke bawah. Maka hancur leburlah 
tulang belulangnya. Laki-laki tua itu pun mati segera, disusul kedua 
orang tua si gadis itu. 

1.4 FABEL 

1) KEDEI YOKA 

Maki doko enaida uwo, peku-peku rna tidatitaida naka kuki yoka 
enaki umigo togotai, tiyake kiyoka kidi okaiya mako bidaki peu 
didina beu, kigena wagena kiko okaikidi takumido tiyake didikobeu 
tiyake aniki bida kouko gayake ani waka ubai piganogagi . Tiyake 
nota rna uka mapegama teki-teki tegi tiyake awetato okai watonakuga 
uwiyake yagamo ubai, tiyake kigawo uwete-uwete waiko dimidanaka 
daki tiyake okai nota rna nai ee rna ewanai tiyake wato nakuga wodo 
tiyake waiko naka nakagi nako wado-wado tegai tiyake ee ewaniyake 
mumaidako okai kuga-wo uwegi, kugawo uwete-uwete gakoda waiko 
nakagi pakoda dakitai. 

Tiyake edopiyya woko kuki uguwo nako bugi bodiya yoyake 
teiyogo wadouyokegi tiyake woko ukame enama yokane ukato 
pituwo rna touyogo okei gane akamotema koya umina akatetegai 
tiyake uwatatoko okeiya gekaida umiyakeko ukameka yokagakidi 
etetemana ko aki bugi natipeko kou pituwokou enanako akitoto­
ketai eti. 
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Koudamake yokaga kidi okai idegayake awetatoko bugi okagi tiyake 
nagomago danito bugi pituwo mumaiyatikumegi, tiyake bugi mumaidako 
oumaume kodo waka ouwiipigano gayake awetatoko okeyaiwiya yokagakida 
owapa auwai . 

Tiyake okeiyaiya owapakoda okeyaibugaiya aumigo togo eyake 
yamekida etiya manakodoko teeyuwiyake okaiya gaigaito teiga, tiyake 
yamemekidi kouko magiyoka manako teyuwito teiga gayakeko okai 
epi edo-edo tipiya amoko "Gapako daba" koudamakeko umtmt 
toutougakoda yagamomekodo yoka modokiyake gakoda kigena 
wagenako igatouyogo, tiyake yamemekidi eubaine uwegi koudamake 
okai eubate-eubate edomakai beu tiyakeko okai dimidanaka uwiyake 
ee ewanai rna nota naima tai . 

Tiyake okai uga keitiyaketai, ugamana kodoko: 
Eu-baiye gapa daba yagamo eu-baiye 
Eu-baiye okaiya gata-gatato tetai yagamo eu-baiye 
"Eu-baiye manako ewoyagamo eu-baiye". 

Kou uga kodo ugateiyogogako koudaka uti piya. ege moga, eyina 
teyina utoma yadokaito tegai koudamakeko okai eubaine uwiyakeko 
uga kadoka keitina-keitina tiyake kougaka agiyoudo komaiya utoma 
edokaito tegai tiyake yagamo kodo yoka ida wii patouyogo edomakiyake 
owapa koda ouwiyake okei umigo togotai . 

Terjemahan 

1) TIKUS AIR MUDA 

Di suatu daerah berawa yang luas hiduplah seekor Tikus Air 
muda. Suatu saat si Tikus keluar dari sarang. Setelah memperhatikan 
seluruh anggota tubuh, temyata tubuhnya masih utuh, tidak ada yang 
luka sedikitpun. Ia menggigit badannya untuk mengukur apakah 
tubuhnya lemah atau kuat. Namun ia tidak merasakan sakit sedikit 
pun karena gigitannya. Ia merasa bahwa dirinya yang paling kuat 
dan hebat. Ia keluar masuk sarangnya dengan congkak. Untuk kesekian 
kalinya ia masuk ke dalam sarangnya, lalu berpikir-pikir bahwa ia 
akan rugi bila hidup sendiri . Keesokan harinya, disiapkannya bekal 
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seperti makanan, rokok, jubi, anak panah dan barang lainnya yang 
dibutuhkan dalam perjalanannya. Ia melangkah ke arah timur sampai 
di atas gunung, sambil memandang ke sebelah gunung. fa melihat 
kebun-kebun baru yang sedang dikerjakan kemudian Tikus menuju 
kebun baru itu. 

Setelah ia sampai di kebun itu. ia bertemu dengan delapan 
ekor tikus air betina sedang berkebun. Satu diantaranya induk dan yang 
lain masih muda. Mereka bersalaman dan tikus jantan membantu 
mereka bekerja. Tikus induk mengatakan kepada tikus jantan apabila 
ia mampu menyelesaikan kebun ini berarti ia dapat memilih anak­
anaknya sebagai istrinya. 

Akhimya tikus jantan dapat menyelesaikan kebun itu dalam 
beberapa hari saja. Setelah pekerjaannya selesai. tikus jantan 
memilih si sulung yang cantik untuk dibawa pulang ke daerahnya. 

Setelah berhasil membawa istri, tikus jantan giat bekerja. 
Tikus jantan menyuruh istrinya untuk mengerjakan sesuatu, tapi 
istrinya tidak menyahut karena ia tuli. Beberapa bulan kemudian 
istrinya hamil dan menghilang dari rumah. Tikus jantan akhimya 
berpikir bahwa kalau istrinya dipanggil-panggil tentunya ia tidak 
akan mendengar. Oleh karena itu, ia naik ke atas gunung untuk 
melihat jejak perginya. Tikus jantan beristirahat di gunung itu 
sambil mendendangkan lagu sebagai tanda panggilan, seperti berikut 
ini: 

"Carilah perempuan yang tuli, 

Carilah perempuan yang berkehendak sendiri, 

Carilah perempuan yang tidak tahu bicara. " 

Selama tikus jantan mendendangkan lagu tersebut, maka segala 
makhluk yang ada disekitamya ikut menyanyikan dan tikus jantan 
seolah-olah jadi pemimpinnya. Tikus jantan terus mendendangkan 
lagu tersebut sambil berjalan mencari istrinya. Akhimya di suatu 
tempat, ia menemukan istrinya dengan 4 anak. Mereka diajak pulang 
ke rumah dan akhimya mereka hidup tentram. 
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2) POTEMA DIDIMA 

Pate idana rna didi idana rna okeyaiwiya umigo togo. Okeyai 
wiya daba wodaiya umitou okeyai wiya enai rna to . Pate, ki dani 
okai eka. Iyo ki degeiyo kogagi wogagi , rna ki teke. Okaiya naiya 
agiyo ubaida ko meka bugida. Dana didi kiko maki kedei keima ena 
kede, kodoya rna kidi teki dani ki buguwa ka ida ki . Okaiya naiya 
agiyo ko debida agiyo rna aiyaima rna dana bobi rna dana piya 
atoma. 

Kigene wagena pate kidadidi etete mana: "ltonago kouko ani 
napei. aniya nota mote taida auwai koka ". Kodoya didi kidi be 
ete gi dana pate kida etete ko, akime aniya amote taida napei etegi . 

Beu koka okeyai mana aka mote ei beu eyake akiuweti egai . 
Dana didi kidi tiga podomegi uwegi buguwa okaiya naiya agiyo 
ubataida. Kou noya agiyo umina keka akai kadanite doki piga gayake 
tegi . Kodoya kou kagama dokiyake owapo daki tegi . Owapo daki 
tiyake pote kidi okai daki tai beu tau yoga. Aweta abata to ko kida 
ogeme kidi eubaine abatama pomo mai . Okai meka bugi watiya­
watiya eubana tegi . Meko bugi watiya naka edo makegi. Pote kidi 
meka bokeida gadi tiyake boka tau yoga. Ogeme pote kidi edo maki 
yake okai kiya yamo yege-yege tegi. Okai yege mana ko: "Mogeiye, 
ogeiye yemato makete ko akou tapa wakau tapa nauwi katega kodo 
koye kagi negeiiye dinati bu nati ", nogeiye inaito kodo koye bu nati. 
Okai kitapa yege tima kegi, nogei magiyo taine ani buguwa tena 
pege, Ani napege nako aki meka bokeida tebo katoya kouno. 

Koudo make bokedu kodo egoka duwa kumiyake, kouda make 
ko didi kida edokiyake owapa duwegi . Owapa make wouto matege 
wakoto matege etegi . Tiyake pote kidi anigo yake/iya kiyake didi 
kidi ide gagi . Didi kida kei tita mana pote kidima owega makegi . 
Tiyake pote kidi ego gagi, koudo make ko okai meka bugi watiya 
iga ubana koweda gagi . Kouda make buguwa ka piya uta pote kidi 
no woo tita. 

Terjamahan 

2) POTE DAN DIDI 

Seekor Pote dan seekor Didi hidup bersama di suatu tempat. 
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Kedua binatang sejenis tikus kecil ini sangat akrab dalam kehidupan 
sehari-hari. Pote adalah tikus kecil memiliki bulu berwama kuning 
keemasan . Ia suka mencari makan di kebun orang. Sedangkan, Didi 
adalah sejenis tikus yang ada rumah, tetapi lebih kecil dan hanya 
terdapat di hutan. Makanannya adalah bangkai, daun-daunan. dan ulat 
kayu . 

Pada suatu hari Pote berkata kepada Didi : "/kutlah bersamaku 
pergi mencari makan di kebun orang." Tetapi Didi menolak tawaran 
Pote, bahkan sebaliknya Didi mengajak Pote pergi ke hutan untuk 
mencari makan. 

Mereka berdua berjalan sendiri-sendiri . Didi segera berangkat ke 
hutan. Hari ini ia memperoleh rejeki yang lebih banyak dari hari­
hari biasanya. Dengan susah payah ia membawa rejeki tersebut ke 
rumah. Setibanya di rumah temyata si Pote belum pulang. Keesokan 
harinya Didi segera berangkat mencari Pote. Ia menuju ke kebun orang. 
Setibanya di sana, didapatinya Pote telah mati terjerat. Didi menangis 
merasa kasihan pada temannya itu . Sambil menangis ia berkata: 
"Pergilah engkau mencari buah-buahan dinati! Pergilah engkau 
mencari jamur-jamur bunati ". Inilah kata-kata penyesalan, mengapa 
Pote tidak mau mengikuti Didi ke hutan, jika ia mau mengikuti tentu 
Ja tidak mati. 

Kemudian Didi memutuskan tali jerat itu, lalu membawa pulang 
mayat Pote ke rumahnya. Sesampainya di rumah, dinyalakannya 
sebuah api unggun, lalu Pote diletakan dekat api untuk menghangatkan 
tubuhnya. Lama-lama Pote dapat hidup kembali. Didi menceritakan 
semua kejadian itu kepada Pote. Pote marasa malu dan mulai saat 
itu ia tidak akan mencuri makanan di kebun orang. Tetapi ia akan 
ikut nasehat Pote mencan makanan berupa biji-bijian di hutan . 
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LAMPIRAN 2 

DATA IN FORMAN 

I. Nama 
Tempat dan tgl. lahir 
Jenis kelamin 
Pekerjaan 
Keahlian sampingan 
Suku bangsa 
Bahasa yang dikuasai 

Tempat dan tgl. perekaman 
Jenis penutur 
Status penutur 

2. Nama 
Tempat dan tgl. lahir 
Jenis kelamin 
Pekerjaan 
Keahlian sampingan 
Suku bangsa 
Bahasa yang dikuasai 

Tempat dan tgl. perekaman 
Jenis penutur 
Status penutur 

3. Nama 
Tempat dan tgl. lahir 
Jenis kelamin 
Pekerjaan 
Keahlian sampingan 
Suku bangsa 
Bahasa yang dikuasi 

Tempat dan tgl. perekaman 

Natalis Pakage 
W aghete, 40 Tahun 
Laki-laki 
Pegawai negen 

Ekagi 
a. Bahasa Indonesia 
b. Bahasa Ekagi 
16 April 1995 
Pendukung aktif 
Rakyat biasa 

B. R. Edoway 
Waghete, 43 Tahun 
Laki-Iaki 
Pegawai Negeri 

Ekagi 
a. Bahasa Indonesia 
b. Bahasa Ekagi 
6 Juni 1995 
Pendukung Aktif 
Kamu Tetai Me (dukun) 

Nataniel Pekei 
Bomou, 2 J anuari 1970 
Laki-laki 
Guru 

Ekagi 
a. Bahasa Indonesia 
b. Bahasa Ekagi 
19 April 1995 



Jenis penutur 
Status penutur 

4. Nama 
Tempat dan tgl. lahir 
Jenis kelamin 
Pekerjaan 
Keahlian sampingan 
Suku bangsa 
Bahasa yang dikuasi 

Tempat dan tgl. perekaman 
Jenis penutur 
Status penutur 

5. Nama 
Tempat dan tgl. lahir 
Jenis kelamin 
Pekerjaan 
Keahlian sampingan 
Suku bangsa 
Bahasa yang dikuasi 

Tempat dan tgl. perekaman 
Jenis penutur 
Status penutur 
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Pendukung aktif 
Rakyat biasa 

Markus Pekei 
Gakokebo, I 3 Februari 1964 
Laki-laki 
Mahasiswa 

Ekagi 
a. Bahasa Indonesia 
b. Bahasa Ekagi 
22 Apri I 1995 
Pendukung aktif 
Rakyat biasa 

Stepanus Edowai 
Paniai, 12 September 1967 
Laki-laki 
Mahasiswa 

Ekagi 
a. Bahasa Indonesia 
b. Bahasa Ekagi 
24 Aprill 1995 
Pendukung aktif 
Rakyat biasa 
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LAMPIRAN 3 

DAFT AR PERT ANY AAN 

Kode Kaset 
Kode lnforman 

I. KETERANGAN TENT ANG SASTRA LISAN 

I) Judul 

2) Jenis 

3) Asal 

4) Suku pemilik 

II. KETERANGAN TENT ANG PENUTUR 

I ) Nama 

2) Tempat dan tanggal lahir 

3) Jenis kelamin 

4) Pekerjaan 

5) Keahlian sampingan 

6) Suku bangsa 

7) Bahasa yang dikuasai 

8) Tempat dan tanggal perekaman 

9) Jenis penutur : (tukang cerita, pendukung aktif, dll) 

I 0) Status penutur: (rakyat biasa, ondoafi, c..nak ondoafi, dll.) 

III . PENILAIAN TENT ANG LINGKUNGAN PENUTUR 

I) Dari siapa cerita lisan pertama kali diperoleh/didengar? 

2) Kapan/saat yang bagaimana cerita lisan itu dituturkan? 

3) Apakah tujuan mereka bercerita? 
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4) Siapa saja yang boleh menceritakan cerita lisan tersebut? 

5) Kepada siapakah cerita lisan itu dituturkan? 

6) Apakah ada syarat-syaratnya pada waktu bercerita? 

7) Bagaimana suasana pada saat penceritaan itu berlangsung? 

8) Bagaimanakah komentar/sikap pendengar (sasaran pencerita) 
setelah mendengarkan cerita tersebut? 

9) Apakah yang dikemukakan pendengar (orang lain yang ikut 
hadir) sehubungan dengan penuturan cerita lisan ? 

I 0) Di mana sajakah cerita lisan itu dapat dituturkan? 

II) Apakah cerita-cerita tersebut mempunyai pengaruh terhadap 
kehidupan masyarakat? 

12) Bagaimanakah hubungan antara cerita-cerita tersebut dengan 
alam sekitarnya? 

IV . PENDAPA T TERHADAP CERIT A LIS AN 

I) Pendapat penutur atau pencerita terhadap keberadaan cerita 
lisan . 

2) Pendapat tokoh masyarakat terhadap keberadaan cerita lisan. 

3) Pendapat masyarakat biasa (pemilik cerita) terhadap keberadaan 
cerita lisan. 

4) Pendapat para pemuda terhadap keberadaan cerita lisan . 

5) Pendapatlpenilaian pengumpul data. 



LAMPIRAN 4 

I . Ketua Tim Peneliti 

Nama lengkap 

NIP 

Pangkat dan jabatan 

Bidang keahlian 

2. Tenaga Peneliti I 

Nama lengkap 

NIP 

Pangkat dan jabatan 

Bidang keahlian 

3. Tenaga Peneliti II 

Nama lengkap 

NIP 

Pangkat dan jabatan 

Bidang keahlian 

4. Tenaga Peneliti III 

Nama lengkap 

NIP 

Pangkat dan jabatan 

Bidang keahlian 
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TIM PENELITI 

Drs. Dharmojo 

131126096 
Penata 111/c, Lektor Madya 

Bahasa dan Sastra Indonesia 

Drs. Lalu Fakihuddin 

131859763 
Penata Muda Tk.I 111/b, 
Asisten Ahli 

Bahasa dan Sastra Indonesia 

Ora. Aleda Mawene 

131816096 
Penata Muda Tk.I 111/b, 
Asisten Ahli 

Bahasa dan Sastra Indonesia 

Dra. Wigati Y. Modouw 

131792418 
Penata Muda Tk. I 111/b, 
Asisten Ahli 

Bahasa dan Sastra Inggris 
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